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Annotation:Linguopragmatics is one of the trends of linguistics, which in its general sense can be
defined as a science studying language factors within the sphere of human activity with an accent on
psychological, social and cultural aspects of language functioning. This article considers specific
pragmatic situations expressed with polytaxemes forming a speech act and gives the opinions of the
researchers and scholars on the pragmatic-semantic types of the so called composite sentences.
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INTRODUCTION:The development of the interrelated principles of functionality and
anthropocentrism in modern linguistics has led to the growth of interest in research directions such as
functional stylistics, psycholinguistics, ethnolinguistics and linguopragmatics.

The term "pragmatics" (from the Greek pradgma, rod.p. prdgmatos - work, action) was
introduced to science in the late 30s of the 20th century by Morris K.V. Morris defines pragmatics as
the study of "the formation, use, and effect of signs" based on the ideas of Peirce Ch.S.

Linguopragmatics is the study of language in action, or how communicators speak in relation
to various communication contexts. Vlasyan defines linguopragmatics as follows: "Linguopragmatics
is a symbol of the interaction of linguistics with philosophy, general and social psychology, logic and
other fields of knowledge."

LITERATURE REVIEW:The broad model of language use developed by K. Buhler bears direct
relevance to the concepts of linguopragmatics. Three variables—the subject and circumstance, the
speaker and the listener—determine the three roles that language plays in communication:
representation, expression, and appeal.

Gritsenko L.M. is based on the idea that "in speech communication itself, the personality of
the speaker and the personality of the listener are naturally related to the conditions of the speech act":
it is related to"who" and "to whom", "where" and "when"; these situations, in turn, imply certain
reasons and goals of communication ("why" and "what for"), and all this is embodied in the variety

of genres and styles of speech ("how").

According to Klyuev E.V., this science is defined as follows: "The study of speech acts,
which involves the interaction between language speakers in the process of accomplishing
communicative tasks, that is, communicating, exchanging information, is the purpose of linguistic
pragmatics.

The English philosophers Austin J. and Searle J., who followed him, established the field of
speech act analysis. They came upon and successfully employed a novel strategy for the study of
human behaviour through language. Searle developed a complex systematization of speech acts
consisting of the following five categories: (1) affirmations (e.g., for affirmations, definitions), (2)
directives (e.g., for orders, requests, and instructions), (3) directives (e.g., for promises, oaths and
suggestions), (4) expressive expressions (such as greetings, congratulations, and thanks), and (5)
statements (such as dismissing, hiring, and declaring war).

One of the primary components of communication is speech act, which refers to speech acts
that are spoken by an individual with the intention of influencing their conversation partner. Every
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speech act that is conducted is distinguished by the existence of originality, which is the speaker's
communicative and influencing goal. According to linguopragmatics, the subjective intention to
construct a sentence with a certain goal in mind is the author's communicative purpose or aim. The
attitude of the addresser who wishes to produce a complete and cogent communication is described
by intent.

Another aspect of pragmatics is the study of discourse that represents an individual's
subjective psychology. Benvenist E. defines a discourse as any sentence that involves both the
speaker and the listener and expresses the speaker's intention to persuade the listener in some way.
Pragmatics also addresses topics like sentence structures based on the intended meaning, the
connection between the stated form and the objective content, and the impact of the speech's
condition of inequity between the two.

As for the pragmatic-semantic types of polytaxemes, different scholars have defined different
semantic types, for example, Crystal D. distinguishes the following four types: 1) tentativeness; 2),
certainty; 3) emotional attitude; 4), asking for attention (Crystal 2003, 229), and Stenstrom A. defines
five types of pragmatic semantics, namely: 1) appealers; 2) empathizers, 3), inform markers;4)
verbal fillers, 5)monitors, (Stenstrom, 1994). Also, it is unacceptable not to note the 4 types of
pragmatic semantics highlighted by Baiber: a) hesitators, b) attention signals,c) response elicitor, a)
discourse markers (Biber et al. 1999).

DISCUSSION;When delivering information regarding a certain reality, the addresser may highlight
this information to the addressee or also convey to the listener a particular subjective viewpoint. We
refer to this kind of interaction as a motivating relationship. The content of the sentence is
complicated by the impulsive relation. Objective content - subjective content, motivational attitude of
the speaker is added to the dictum. The motivational attitude can consist of different semes. Below
we will try to objectify these semes using polytaxemes, which are the focus of our research:

1) Encouragement

In Uzbek : “DOnam onuminapumus XaM MachbyJIUATHH YyKyp XHUC KHITaH X0JJ1a, TAAKAKOTIAPHUHT
aMaJMid HaTwkKajgapu OWJIaH TETHIUTM COoXalap PUBOXKHIA MYHOCHO XHCCa KYIIMIIIAPH JIO3HM,
Hy(y31u aKaJeMHUKIapAaH XaM, HiIM-(haH coXacura Wik KagaM Kys€érraH € oJuMiapiaH XaM KaTra
MIMKOAT Ba aMaJIMil HATHKaJOPIIUK KNI Tanad STHiIaan’ .

In English: Goodness, you will never get anything if you don’t ask, tell them you must have forty
dollars, anyhow.

2) Confirmation

In Uzbek: 'anuHTU3 TYFpH, CU3 XAKCHU3.

In English: You're right, it reads much better that way.

3) Confidence
In Uzbek: MmoHYnMU3 KOMUIIKH, XaJIK JaBJiaT OpraHjiapura XM3MaT KHJIManau, Oanku jaBiatr
OpraHjapy XaJKMMHU3ra Xu3MaT Kuiaaan .

In Eglish: There is no doubt that Bohr's influence was immense.

4) Suspicion
In Uzbek: Jlonaxon Tyrpu ry3ap Tapadra kouau, Oanku, MEH Y3UM YHHU Ty3apra Kapal
KyBJIaraHIUpPMaH.

In English: Whether she will recognize me I am not sure.
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5) Desire

In Uzbek: Bynnan O0y€k OymmaH-Ky, cusra épaam OepaMaH, UKKaJlaMu3 Iy epHH 000
KAJIAMU3.

In English: I only wish, dear man, you could be happier.

6) Joy
In Uzbek: Xyno yMpHHTHH y30K KWJICHH, OaxTHUMIAH YpTrHIaliKd, KapuraH YOFMMJA CEHJau
dap3ananu 6ynaum.

In English: I have a database of concrete items that can kill someone, and today is the first day
that I can use it, so I am over the moon.

7) Regret

In Uzbek: Adcycnap Oyncunku, Oy KUTOOHHM €3u0, MYXJIMCIAPHU XYpCaH]J KWJIMILIa
YKTaM>XOHHUHT YMPHU KUCKAIHUK KHJIN.

In English: Menendez, with his somewhat questionable reputation, is not an example of
meritocracy at its best, and it is a pity that Luttwak did not think of someone else.

8)Evidence

In Uzbek: Mana, macanan, OupuHYH KUTOOJA KYpCaTWJITaHUACK, OO KaxpaMOHHWHTU3 A3u3,
Mana, macajaH, OMPHMHYM KHTOOJA KYpCaTWJITaHHICK, OOml KaxXpaMOHHHTU3 A3u3, MyxuanuH
’Kab6oposnap, Pacyn Ommo€poBUUIapHUHT JacTUiaH 10J 1ed, ypwinOd, Cypwin0, NIyHYaIHKKa
eTIIN.IaCTH]IAH JI0]] 1e0, ypHiIno, Cypriino, IIyHUATHKKA €TIH.

In English: It is pointed out in the passage that those who violate traffic regulations are the most
inexperienced drivers that we have on the roads.

9) Irony
In Uzbek: XOTMHMHIM3HMHI XaM Kaiipu omica, XUKUYOK TYTHO, XyIAu Y3UHTU3al XKynaa
«IIHPUH» CY3J1ap DKaH.

In English: I’'m sorry, the middle of my sentence interrupt the beginning of yours.
10)Intimidation

In Uzbek: H_IYHI/I YHYyTMA, CEH MCHHUHI' XOTHHHUMCAH, CCHUHI Xap KaAaMHUHI'HU MCH Ha30parT
KuJlaMaH, JICKHH CCH 6yH)1a1?1 KHHMaﬁcaH, YYHKH CCH MCHHUHI" MYJIKUMCAaH.

In English: “If you don’t share your business with me, I will destroy you in my newspaper and [
could destroy all Ronda in seven days.

11)Cursing
In Uzbek: Menu oHam paecaHr, OTaHTHMHI HynunaH OGopmaiicaH, arap OopcaHr, OK CYyTUMHH
KYKKa COBypaMaH, yJjicam rypumja TUK Typamas!

In English: “God damn your eyes, I will show you, come on, let’s go to the bridge.”

From the above examples, example 1 representing the seme of encouragement, example 2
representing the seme of confirmation, example 3 emphasizing the meaning of trust, examples 5-6
reflecting the seme of desire and joy express the positive attitude of the addresser to the speech
situation. The rest of the examples reflect the negative attitude of the addresser.
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The word "sweet/mmpun" used in the sentence in example 9 is used figuratively rather than
literally. The meaning understood from it means its complete opposite. An example in English means
"you interrupted me/ranumuu 6yaAMHTU3".

Example 10 shows that the husband is expressing his negative attitude by threatening his wife by
saying “you are my property, I control your every move, but you don't” (cen menune mynakumcan,
CEeHUHZ Xap KAOAMUHSHU MeH HA30pam Kuidamaw, nekun cen Oynoau xuamatican). In English, this
threatening negative attitude is objectified through a three-componential polytaxeme.

In example 11, a sentence with a negative meaning is observed (god damn your eyes). In order to
prove that he is telling the truth, the addresser is urging the addressee to walk towards the bridge by
scolding him. In both languages, scolding is mostly seen in men's speech. Although it is expressed in
the speech of English women, in the speech of Uzbek women this linguistic phenomenon is
expressed by cursing. The Uzbek example explains exactly that. In the example, when the mother
urges her son not to do what his father did, her speech contains curse words (hopcane, oK cymumnu
KyKKa cogypaman. Yncam 2ypumoa mux mypaman!). These sentences are also characterized by having
a negative meaning.

CONCLUSION:The forementioned examples demonstrate how pragmatically polycomponential
composite sentences can convey several meanings. If we analyze them from the linguopragmatic
point of view, in addition to the above-mentioned semantic-pragmatic types, we can divide them into
two different groups reflecting the positive and negative attitude of the addresser to the reality
understood from the sentence. For instance, polytaxemes expressing positive attitude are mostly seen
in idioms, proverbs, riddles, and aphorisms in the English and Uzbek languages. The polytaxemes
showing negative attitude are observed in sarcasm, denial and satirical cases, scolding, cursing,
threats.
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